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w7V~ vEEOBEEBL, BEOEZZhh, YA~ VHBEOBRENLII TR TR
HOIEIERBE EF BN, KAFTREOPTHHERCERTREEbLo—DLLTY
25 v+ (Umlaut, mutation, BEER) LHIENBE O FOLRRE D EF TRV Zh
B R ORTCREHOBET ELERENFEL L, REORBFCTIHETH S,
COBBRIRY A= VEED T — PEERRL T RTOY AV < VEBETEEIN D

VAZY MIWL OLDEEABE LD, ARTREDOI>BOELDIOXIY EF &
Vo ZTDERSDELTIL, GBHRECIZZAAL < VvHHEBREZ s TWimEXhbh0, FLTHE
T — bEUNDE 2D N < VEBCREI T EINDBEDERDHD, ZOTASTT FEWD
B Hx Dy < VEELRSWTRBRED X 5 BhFr LTwad%, ThicfET5 &
FXERFBRLEEDE, ABFAEZELTRTWL 2 L0t 5,

FORNCEY, YAS Y MR HRR LD A~ VHBORBFRARSRIIT % ETOR
BREBL TR ZENEE LWTHS 5, ¥~ VHEDOREER DRI % IR EE O Bpg
CENDIFE S TRTE, TRIIKRD L HSCERTESTHA 5 (Krahe 19697 : 56)
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K, 0D EEREATIEAXET TR BT, BTy~ v HEBEC R THRS
FEICAET 2 BECORER LT 2 E12T5), '
¥, EROHBMEEORTD > by v~ vHFENTDE 5[ &M hicd 0D EFALRET
TH L5, ' ‘
IE a>Gmc. a

Lat. ager, Gk. agros, Skt. ajras,- Go. akrs, OI akr, OS akkar, OHG ackar ‘field,

acre’.



# = it

IE e>Gmc. e ,
Lat. ed6, Gk. édomai ‘I eat’, OI eta, OE, OS etan, OHG ezzan (Go. itan) ‘to eat’;
Lat. fero, Gk. phéro ‘I bear’, Go. bairan, OI bera, OE, OS, OHG beran ‘to bear’.

IE i>Gme. i
Lat. video ‘I see’, Gk. idmen, Skt. vidma, Go. witum, OI vitum, OE witon, OS
witun, OHG wizzum ‘we know’.

IE u>Gmc. u
Skt. bubudhima ‘we announced’, Go. budum, OI budum, OE budon, OS budun, OHG
butum ‘we announced, offered’.

IE é>Gmc. € (&)

Gk. tithémi ‘I put’, Go. gadéps (OI dad, OE dad, OS dad, OHG tat) ‘deed’.

IE i>Gmec. 1
Lat. suinus ‘belonging to a pig’, Go. swein, OI svin, OE, OS, OHG swin ‘swine,
pig’.

IE 6>Gmc. 0
Gk. plotés ‘swimming’, Go. flodus, OI flod, OE, OS flod ‘flood, tide’.

IE a>Gmc. @

Lat. mias, Gk. mis, Skt. mus, OI, OE, OS, OHG miis ‘mouse’.

IE ai >Gmec. ai

‘Lat. haedus ‘Bock’, Go. gaits, OI geit, OHG geiz ‘Ziege’.

IE au>Gmec. au
Lat. auged, Gk. auksano ‘I increase’, Go. aukan, OI auka ‘to add, increase’.

IE eu>Gmec. eu
Gk. geuo ‘I give a taste of’, Go. kiusan, OI kiosa, OE céosan, OS, OHG kiosan ‘to
choose’ ; GKk. petithomai ‘I notice’, Go. biudan, OI bioda, OE béodan, OS biodan,
OHG biotan ‘to offer’.
iy, ZBLIDIDIIRDEE Y TH S,

IE 0 >Gmc. a
Lat. octd, Gk. okt6é, Go. ahtau, OS, OHG ahto ‘eight’; Lat. hostis ‘stranger,
enemy’, Go. gasts, OS, OHG gast ‘guest’.

IE 3>Gmc. a
Lat. pater, Gk. patér, Skt. pita, Go. fadar, OI fadir, OS fader, OHG fater ‘father’
(e y &4 PREOFERICL D, IE o 3HIMEHF (laryngea) THolc b IhTW3).

IE r>Gmc. ur
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Skt. bhrtis ‘das Tragen’, OS giburd, OHG giburt (Go. gabaurps) ‘birth’; Skt.
vavrtima ‘we have turned’, OI urdum, OE wurdon, OS wurdun, OHG wurtum
(Go. waurpum) ‘we became’.
IE 1>Gme. ul
Skt. vrkas, Go. wulfs, OI ulfr, OS, OE wulf ‘wolf’.
IE m>Gmc. um
Gk. basis ‘Schritt’, Skt. gatis ‘Gang’, Go. gaqumps ‘Zusammenkunft’, MLG an-
kumpst ‘Ankunft’, OHG kumft ‘das Kommen’. ‘ o
IE n>Gmc. un
Skt. matis ‘Gedanke’, Go. gamunds ‘Andenken’, OHG gimunt ‘Erinnerung’.
IE a>Gmec. ©
Lat. mater, Gk. Dor. matér, Ol modir, OE modor, OS modar ‘mother’.
IE ei>Gmec. 1
Gk. steikho ‘I go’, Go. steigan, OI stiga, OE, OS, OHG stigan ‘to ascend’; Gk.
leipo ‘I leave’, Go. leihwan, OS, OHG lihan ‘to lend’.
IE oi >Gmec. ai
OLat. oinos ‘one’, Gk. oiné ‘the one on dice’, Go. ains ‘one’.
IE ou>Gmec. au
Lat. rafus, Go. raups, OI raudr ‘red’.
zoiEh, BLWEBEo IE ai, &, oi, au, eu, ou KL TRy A~ vEEIREIT B
MZ LR, & 2B { Gme. 8(8) &7t 7cidAhnZ, ai, 01k Gme. ai &, au, du % Gmce.
au &, eu ('Gme. eu LB LI-EZhB,
IE &i>Gmc. & (&)
Go., OI, OE, OS hér, OHG hiar ‘here’ (Go. hidré, OE hider, Lat. citer, citro
‘hierher’). . . -
FLTHUED XS R LTI Ly A= VHEORETED S OS5 01, BRIV
<~ VHEBOBRE TR s LdND, RO LS RELLEZT
WREHIC i, | #fE> & %, Gme. e, eu XFRFh i, iu &fcote (- T7ATF T M),
Lat. medius, OI midr, OE midd, OS middi, OHG mitti (Go. midjis) ‘middle’; Lat.
est, Gk. esti, OE is, OS, OHG ist (Go. ist) ‘is’; OE birep, OS birid, OHG birit
(Go. bairip) ‘he bears’, "7 OE, OS, OHG beran (Go. bairan); OHG sihit (Go.
saihwip) ‘he sees’, "%z OHG sehan (Go. saihwan).; Gk. gead ‘I give a taste of’,
OS kiusid, OHG kiusit (Go. kiusip) ‘he chooses’; Gk. leukés ‘bright, white’, OS
liuhtian,. OHG liuhten (Go. liuhtjan) ‘to give light’; Gk. peathomai ‘I notice’,



OS biudis, OHG biutis (Go. biudis) ‘you offer’.
(2)Gmc. e XBAF T I AFHEDHITH i Ligoi,
Lat. ventus, OI vindr, OE, OS wind, OHG wint (Go. winds) ‘wind’ ; Lat. offendix
‘knot, band’, Gk. pentherés ‘father-in-law’, Lith. befidras ‘companion’, OI binda,
OE, OS bindan, OHG bintan (Go. bindan) ‘to bind’.
Z0(), @QOFECRIEFRTHUHTHET >t FALSTELC L > TEHE—DOMOFTH e i
Ll otce
OI nema, OE niman, OS niman, neman, OFris. nima, nema, OHG neman (Go.
niman) ‘to take’.
L LE—DONDR[TiXeDEETHbB,
OE cwene, OS, OHG quena (Go. qind) ‘woman’.
QUEMICuRfES L%, Gme. e, eu XXhXh i, iu Ligoslc (W-YATF T ), LALE
U e>i, eu>iu EWASETEH->Th, COEBETFTTOZOEI T - b L3GEL TH
NRTWB0EHEY 7 7 VELHEB N YECREWTORD L H>THD,
OI sidr, OE, OS sidu, OHG situ, OFris. side (Go. sidus) ‘custom’<Gmc. *seduz?
(GK. éthos) ; OI figl, OE feolu, OS, OHG filu, OFris. felo (Go. filu) ‘much’<Gmc.
*felu ; Ol migdr, OE medu, OHG metu, mitu, OFris. mede ‘mead’<Gmc. *meduz
(Lith. medis ‘Honig’, Gk. méthu ‘Wein’) ; OS fehu, OHG fehu, fihu (Go. faihu,
Lat. pecu) ‘cattle’; OS, OHG biru (Go. baira, Lat. fero, Gk. phéro) ‘I bear’; OS
wirthu, OHG wirdu (Go. wairpa) ‘I become’ (Lat. verto ‘I turn’), A&z OS
werthan, OHG werdan (Go. wairpan); OS biudu, OHG biutu (Go. biuda) ‘I offer’
(Gk. petathomai ‘I notice’) ; OS tiuhu, OHG ziuhu (Go. tiuha) ‘I draw, lead’ (Lat.
diaco ‘I lead’), A~"%Ez OS tiohan, OHG ziohan (Go. tiuhan). ‘
ZLTZhbD5 b THEREEO | AGREBEHEOHCKT S e>1, eu>iu X, KFHOu
A IE u i ik /e < IE 5>Gme. 6 (Go. 2) ICHiRT 5, HEICHEE L uIct - CE[FiEC
ShichDTHHZ LEIBELNTH S,
WREHIC a, e, 0 S L X, Gme. i, u ZFxhFh e 0 Eigotc (VAT Y 1),
OI verr, OE, OS, OHG wer (Go. wair) ‘man’<Gmc. *wiraz<IE *wiros (Lat. vir) ;
OE, OS, OHG nest ‘nest’<Gmec. *nistaz<IE *nizdos (Lat. nidus, Lith. lizdas) ; OI
bodinn, OE boden, OS gibodan, OHG gibotan (Go. budans) ‘offered’ G8%%4&), L
A LAXEEHK Ol budum, OE budon, OS budun, OHG butum (Go. budum) ‘we
offered’ ; OI mord, OE morp, OS morth, OHG mord ‘murder’<Gmc. *murfan<IE
*mrtom (Skt. mrtam ‘Tod’) ; OI dottir, OE dohtor, OS dohtar, OHG tohter (Go.
dauhtar) ‘daughter’<Gmc. *duhtér (Gk. thugatér, Skt. duhita, Lith. dukté).
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L, D a, e, 0 OBEBNC | $BE S ATHEEHEIGFELHR,

OI bundinn, OE bunden, OS gibundan, OHG gibuntan (Go. bundans) ‘bound’ (i

Eoi)o

LirLa-vagyh, HICiDavasy tOBEREANNSE Vo LidEELEIFE
I HOBESFACE TR ZOBLILE > < BEh Tt

OI fiskr, OE fisc, OS, OHG fisk (Go. fisks) ‘fish’<Gmc. *fiskaz (Lat. piscis); Ol

skip, OE scip, OS skip, OHG skif, skef (Go. skip) ‘ship’<Gmc. *skipan ; OI spik,

OE spic, spec, OHG spec ‘bacon’<Gmec. *spikan; OI vita, OE, OS witan, OHG

wizzan (Go. witan) ‘to know’ (Lat. vidére ‘to see’); Ol drifinn, OE drifen, OS

gidriban, OHG gitriban (Go. dribans) ‘driven’ ; OI gripinn, OE gripen, OS gigripan,

OHG gigriffan (Go. gripans) ‘gripped’.

uda-vAT Y MIBE—DRFOR T, £ L THBRCEE LM URCE W T LIELIER
mLTns,

OI gumi, OE guma, OS gumo, gomo, OHG gomo, OFris. goma (Go. guma, Lith.

Zumud) ‘man’ ; OI koma, OE cuman, OS kuman, OHG koman, kuman, OFris, kuma,

koma ‘to come’; OI fullr, OE full, OS, OFris. ful, fol, OHG fol (Go. fulls) ‘full’<l

Gme. *fullaz (Lith. pilnas) ; OI ulfr, OE, OS wulf, OHG, OFris. wolf (Go. wulfs)

‘wolf’<Gmec. *wulfaz (Skt. vrkas).

(1), (2), WILEBEHKPCEy L < vHEOBB TR » TWhWwick IhTwb, %7 Antonsen
(1961 : 218), Marchand (1957), Moulton (1961 : 6-12) 7c&D X 5ic, (1), (2), @DiFH
@&y i~ vHFECHEET S Lick b, Gme. /u/ (KIE u, 1, 1, m, n) 23 Gmce. /u~o/ &
s - =i Cie <, FRICEF LT, Gme. /i/, /e/ MG LTH—%%, T7hbb Gme.
[i~e/ LisolebTD%EL D, '

A1), @rd, P~ vERICHA L THATW ST &, Bennett (1952), Cer-
cignani (1979, 1980) ®& 5 X 51, = — PEECKTHME ORI H BT, 1), @Wrrr
< VHEEICE I o Tt EEE 2T Wy

¥ Gme. /e/, /eu/, /i/, /u/ OG5ME == rEEEdt, By A< vEETRHLICRE
> Tdo Tiebb Gme. fe/, /i/ 1 E I — FETRREH OB L 2EBEMRKC r, h ©
BiCik ailel, ZhHADOFEORITIL 1 & LTBh D, Bz, #i& o6 & LTIk bairip
‘he bears’, saihwip ‘he sees’; wair ‘man’, laihwum (OS liwun,vOHG liwum) ‘we lent’,
#HEOMH L Uit itan (Ol eta, OE, OS etan, OHG ezzan) ‘to eat’ 235 %, Gmc. /u/ $[d
R EFHORE & EBIRC 1, h oFf Tk aulo] &7 h, ZhHAOFHEDRITIRU L L
THh %, Bz, fiFZofE Lk waurpum (Ol urdum, OE wurdon, OS wurdun, OHG

wurtum) ‘we became’, tauhum (OE tugon, OS tugun, OHG zugum) ‘we led, drew’,



woOKE B
#®EoH & LT budans ‘offered’ GEENF) b b, ¥1- Gme. Jeu/ i, HlxiE kiusan
‘to choose’, tiuhan ‘to lead, draw’ ® X 51, T — FETIIULLABRIBECH-TH iu T
H%o $€- T Bennett (1952) dix-> X H EFERLTH X 51K, Gme. e, ey, i, u X ¥y 1=
VHEBEOBRME CIIEELE 51D TH Y, (1), @Wov a5y riddl, BroA~vEOBRRBC
> THID TR 57 b DTH Y, bairan, bairip, saihwan, saihwip, faihu, budans & isiF
% X 57x aifel, u X Gme. /e/, /u/ PAOEIETEDOE 5 EMENIHRTHS
EEZLRBDTH B, #F, TRNTCOF L~ VEBLELECHERBLTHAL TV SDIXE@DHRT
HY, o TrA=vHBETEI > Tl ELTIVERDbRh2DIZDRDAEATHS 5,
FLTu>0 LWHBLRBLTHEETREC L, dL, Brar~vEEL - rEoVWThic
BWThooBFlick v, IE o 33XTCT Gme. a ¢t Tt dbit XA = vHEEREWT
XML T 0 DBFEBRTRINIcENWDH Z ETH b,

o, TTCRRAALIOIKE, @OWRIANDEL, GbRELCE > TwB01kEFV 2 v vild
HEH N VBBV TOHRD L 5 THD &ah, Twaddell (1948 : 142,145) iz ¥ v =< v
#HEEwx Gme. /i/ & /e/ DR &IRIch -7 & LTk Y, Fourquet (1952 : 130-1) % Gmc.
/1 & /e/ DRERD >IN RAUMCEN A EY 27 vV vELEHRB N1 YECETO
A THolebE2 5,

L2y L@HDBEBRCRIL T\ 5 a-FERAFOANR L DL, REHiD a-v A7V FOEE
NED a-v LTy MERHEKRL, -V A5 7 FRIBERFVRELOFRC /- o8, Hif
CELBKRFEHNRE o 1cledDTH 5 ETH5%ED\W5, Marchand (1957) 13 a-gER 4T
F5i0 a-v a5 7 ORI, ZORFADBERCE W TREFMTKLIBEN a-v L5
RITRETRR,rolclcd a- VAT Y PRI LD ICBHFO 1 23, a-v A5 7 MIC
X% e BTLREF > Ticio BHREEZEEL, TOTXTORBHIBC—BILIhC LA
TH5EEZD, ‘

Marchand (1957 : 349) i x1¥ OHG skif, skef t\»5 —EMAEETIHRILE LT,
TN VHBDODBEENRD LS KB TH olclcdE LTnb,

FHREH skepaz
BB E skipeza/iza
SRR skepoi
Pk g skipi

Lo LBREEBuCITIs LA *skepas/za ZHETRETHA 5, ik Lloyd (1966) 2348
BT5I5K, aBRARACKTa-vYASY PR I WERISKET AR ERIT &
ZAFELTWRELTHELDTERTH S, a-7 A5 Y b ORMEFIHEERA~OEHIC
LB X > CTHHETH Z EEARTRED L S B bh b, :

F - LE)FE 1 B (OHG ritan ‘to ride’, reit, ritum, giritan) O@EHFCET 5

— 70 —
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1 Da-vATY b ORMEBEERANOEHRC L > THBTHZ LEIRTHETH 55, n¥
7eHiE, Lloyd (1966 : 739) »E 5 X5ic, a-v 45 v r OFECB L CH URECH 5137
DEZELBEFR 2 ¥ (OHG liogan ‘ligen’, loug, lugum, gilogan) i3 d X 5 7k
B > ThiebuhbThd,

CoE»IIRbS e DEHLLT, FTVENILORD XS EREIET LS,

OI klefi ‘closet’ (Lat. clibanus) ; OE peru ‘pear’ (Lat. pirum) ; OHG pescen ‘to fish’

(Lat. piscare) ; OE segn, OS, OHG segan ‘blessing’ (Lat. signum) ; OS bikeri, OHG

behhari ‘goblet’ (Lat. bicarium) ; OE cest, OHG chista ‘chest’ (Lat. cista) ; OE, OS

senep, OHG sinaf, senaf ‘mustard’ (Lat. sinapis).

L L Lloyd (1966 : 741) DE 5 X518, ThbHIIMT 5 viBICkT 5 i>e L5 R
ERBL TS EARTZENTELLD, a7 457 FORELTRBRAIRDEIRETHA
5o Lloyd 3 ARFEBC KT S i>e 0F it a-v A5 v MCX BB TH D ETHHERD R
HEL, ThiL systemic analogy K XB3DTHBHEELDH, ZDHIOWT Lloyd
(1966 : 738) XKD L 5> HB LT %,

It can be shown that the partial overlapping in Germanic of the two phonemes
/i/ (represented in all environments by [i]) and /e/ (with the allophones [i]
and [e]) led to the occasional development of an e-allophone of /i/ by a type

of systemic analogy.

Tl b Lloyd i@ X, i>e OBLIIKRDO L H5IsARC L > THZHI D,

IE e: Gmc. *felljan->OHG fillen ‘to skin’: fel ‘skin’.

IE i: Gmc. *nistjan- >OHG nisten ‘to nest’: X.
P o TXIARTHIUL *nist L7eBH L 2hHps nest &5 2Ll h, KRB -ET O
*nist 232 @ systemic analogy 12k b nest IZH - TRBNIZEWVSIDTH D,

Lloyd (1966 : 743) (X T AHBIE LT, H@M P YELDORD X 5 el ZFC
Do

1. Gmec. a, 0, & OFjT 2. Gmec. i, 1, j, (u) DOFIT
A. IE e
fel ‘skin’ : fillen ‘to skin’
weg ‘way, path’ , awiggi ‘pathless’
berg ‘mountain’ gibirgi ‘moutain range’
erda ‘earth’ irdisk ‘earthly’
B. IE i



#H D HE

*nist; [nest] ‘nest’ : - nisten- ‘to nest’ -
*spic, [spec] ‘bacon, lard’ ubarspicki ‘fat’
(OE spic, spec)
*quic, [quec] ‘living’ irquicken ‘to revive’
skif, [skef] ‘ship’ : skifilin ‘little ship”
Tiebb, av A5V FABREINLEDIEERKBERHXETH S *nist, *spic, *quic, skif
2%, nest, spec, quec, skef L\ 5Hiz—fED systemic analogy & X ¥HBHIC L
53D THol V5D THhHbB, LarL Connolly (1977 :176-7) » F 5 X 5 I, nisten,
ubarspicki, irquicken, skifilin ® ¥ 5 %3 F0 L 5 kE#C X AR EsIER TR E
BECBNR LB ThHolc LT EZLIL Vo
Connolly (1977, 1979, 1980, 1984) i Z D3 L HHAIMTIX /e i>e OZMLL i IKH
MRHEE DM (laryngeal) ZEE L T e Z LIC X BB TH S L& % %o £ LT Connolly
FP7e AT X) ik, BFEOFAYELRVL 0. (BE), gD /e/ % [a] L LTA
Bbdsbo (A, BEEED /e/ % [a] LLCRABUMLL, FYV Y T7HE LYy VY A7V, FEET
(3%&fT3% p, t, k % ph, th, kh &2 2530 (Ay), B#ED /e/ % [0] & LTRBULT S
D (AY) Bipotcb LTk H, [EiERTIEEIND ¢ 23L IE Xi LWSHERETDH
s é5, Connolly 12 Xi>e # KM 2 LBbhBE 0RMALET Tkh, Fic Xi
DRBTHDZ L X VHENLDIDRTHIDIC, ThEABTH HRBEFEORLLIZER L
LT Xi(CGmce. 1), eXi(eEi>Gme. 1; eAi, eAvi >Gmc. ai) o LBbhbHd R
RET TV, LTFZDOERVCL2ODBDEDEETTAHI 5,
. @®OI verr, OE, OS, OHG wer, Lat. vir ‘man’ ¥ e[k IE *wXiros H¥EL;
- Skt. viras, Lith. vyras o X 5 IE 1 #EoW» 88k IE *w Xiros (CH¥KT5 &
HIcE BB, MBEOL DO TOFENLL VHEERLDIDOTH o BEX DI ENTE D,
@OE clifian, cleofian, OS klibon, OHG klebéen ‘adhere’ (% IE *glE-i-bh- w3k, LA
T*oRMEEED OHG kleiben ‘fasten’ i+ IE *gloE-i-bh- iz, OHG kliban ‘adhere’, Lith.
gléimés ‘slime’ i1 IE *gleE-i- iz, OHG klenan ‘adhere, smear’ (% IE *glE-i-n- 12 H
*+%,
®OHG skif, skef ‘ship’ i Gk. skhizo ‘split’, Skt. khidati ‘depress’, OHG scina,
scena °‘shin, rail’, OHG scetar ‘thin, having gaps’, OHG scidon ‘depart’, MHG schit
‘separation, distinction’, MHG schedel ‘skull’, OHG scesso ‘[split] rock’ *[E#EFET
HY, ®oTIE *skAji- 1R T %, £ LCRBRETHRELTFFE 7 HHo Go. skaidan, OE
scadan, OHG sceidan ‘separate’ |} Lat. caedo ‘strike’ & & 31 IE *skeA,i- i«HFd
Do
@OE slipor ‘slippery’, OHG sleffar ‘steep’, OI sledi, slidi, OHG slito, slite, MDu.



Fr= HEORERMREY 25y b (1)

sled(d)e ‘sled’,”OE sliht, OHG sleht ‘smooth, even ; bad’ 3. [E#gED Lat. lévis, Gk.
leios, lités ‘smooth’, GK. lis, litdés ‘smooth cloth’, GK. olibrés ‘slippery, smooth’, GKk.
olisthand ‘slide’, Skt. sredhati ‘slip up, go astray’, Lith. sliékas ‘night crawler’, Lith.
slystu, slydau, OE slidan ‘slide’ 7¢ &2:% BT, IE *(s)AvleEi-, *(s)AvLEi-, *(s)AvIEi-
DISHTH ErfERED *sA¥IEL- X 0hDiE5,

®OE, OS, OHG nest ‘nest’ (I *ni-‘down’ 75 & *sed-‘sit’ ¥ v BHR T2, +
HILFEREETH 5 Lat. nidus, Lith. lizdas ‘nest’, Arm. nist ‘seat, residence’, OI nedan,
OE nidan, OS nithana, OHG nidana ‘von unter her’, OI nedar, nidar ‘abnehmender
Mond’, OI nedri, nedarri, nidri ‘nieder’ 7 & & & $ic IE *nEi-t- @X»0iEH, BLL
M#FETH S Gk. néista ‘niedrigste’ 1% IE *neE(G)- X202 LB,

®O0I dvena (dvina, dvina) ‘erschlaffen, schwinden’ (¥ IE *dhwE-i-n- iz, OIr. dith
“‘Tod’ 1% IE *dhwE-i-tu- i, Skt. dhtimas ‘Rauch, Dampf’ (% IE *dhuE-mo- 33
%o

X 5ic Connolly (1977) W3IC a-% A5 & b DEHEICH D 7ehth i>e OBLE EDr L
Y VEBARIMWHIIIMETE > T o X 5 THH Z LD BFENCHRL TH 5,

¥7:®, @TRLE X 51, Connolly i1 IE *gleE-i-bh- >0HG kliban, IE *sAvleEi-dh-
>OE slidan &\v5 X 5ic, €3k IE éi>Gme. €, Tix7 < IE eEi>Gmce. 1 &5 AR %
iR & LTS EBERE SRS,

Lal, chETEEIRTCEa- 725y Picfb b b0 L LT Connolly 23R L #-
COHMBMEETHCR D LD THHIcDdITL, EOTXTORNEREMCHET 2o Tt
cws T, TLTEh2RMNT BRI E U TROFEIR & OFERBIFRIEN EIFEH S htud
BB ECATHS, ks Connolly H& & FEIC L » Tkt DIEEICTs T REECH
STWBHELRLN, Thb LETXNTOML OB CIEMRICHEMETE 5 D0 & 5 HhEER
DD ENRIT i>e DL LIRBOSTHA—HK LTV 5 EBLRAFANRE 1L EFE - T,
i>e OZLR a-T AT Y FTIEL, bolXbBREFECEET 2 LHELTIVHONE S H
RETH S,

Cercignani (1980 : 126) (% i>e ® a-v A5 v F WS HERRB LA S, AL a-v
£F Y FThH u>0 OFIUTHEBRAIE LV oKL, i>e 0 Zzh KR Eh Ch 5B H
RO XS B LT 5,

The scarcity of forms with /e/ by a-umlaut of */i/ is explained through the
assumption that the assimilation exerted by *[-a] on */i/ was widely resisted in

order to avoid a merger of */i/ with™*/e/.



P23 &

ZDZEIEEVDBIRELBFHCONWTE LS THS 5, 3T Hock (1973 : 340) 233K L
T3 &5, MECEFE 1 HoAESF» S LAMMC i>e Da-v A5y raEILT
WiclebiE, TRIESEHOMBESFHLBRAINTLESLTHAIEVI T LEIL HISA
EXBbhBZ ETHbB, i, u>o ®a-v a5 v+ RNHEAMPIRE > THBDIE, FD XS
TRRFE L E S I ERICS 1D THA 5,

RIEEG)D e>i o u-v a5 v FiBIL TE 21, Beeler (1966) 2B LT3 X 51,
Marchand (1957) (3t A < VBN D OFEME TLIMEEL T 5 X 5 TH Do M)A
DHOLHONRLSE, KWTAAT VY FEORAERRS L, kEHiO [-u] OFifTix Gme. /e/
& fi/ OEROFIIPRFEI W T LXHSLNTH B, Tihbb Gme. /e/ XET A A
7V FREBREWTUL [-u] ORIt i Tix/e figl, migdr D k 51 i9 & LCHAI T3,
7’5, Gme. /i/ RNEe DB TE 5 leo THBHIE RS bicv, Rk, Gme. /e/ 11k
fio [-a] OFiTikia L THIDZ EXH-Th, Gme. /i/ BEDOMBETE S5 ->T5
BIIRMI-DHewv, oT e>i O u-v A5y boflE LTUELIEETSH S OI sidr 23 .
Gk. éthos L[EFEHETH D, IE *sedhus TXnDIF5 &35 RBIZTARENLDOTH
%o

Biek 74 A7 v FERIZZOEDOBIFTCE W CREFHCRDEHRIC L - T (Gme. e>) i,
10, 1a B —FICiL» & Y LIRTHEHALRD 5, Hlz ¥ skigldr ‘shield’ (Go. skildus, OE scield)
<Gmc. *skelduz, fiordr ‘firth, inlet’ » X 5 7r u-BHRAFDOFEHZEF TAH L 5o

HE7AAFVFEE R4k 2 v FEE

(E# skioldr fioror <-uR (Go.-us)
. BE¥ skialdar fiardar <-0R (Go.-aus)
R L skildi firoi <-iu (Go.-au)<Gmc.-€éu
% skiold fiord <-u (Go.-u)
(F# skildir firdir <-iuR (Go.-jus)
B# skialda fiardba <-0 (a-FE®H»HOER)
%Eﬁ 5 skigldum figroum <-umR (Go.-um)

¥ skigldu fiprou <-unR (Go.-uns)

Gme. /i/, Je/ DV A5 bR A = VHBESWTHAELLECSZ L -TZD2
DOFRPBE LR —FR Lo L THRML, i>e D a-va5 vy bBAEIRHATS D,
FREhr A= VBRI o Thic iz E 2 AW &, el D u-v A7 7 r3HbL2
CHP 7Y VEELEEB N VEBECOLZBEORETHAHC L, d, Brr~vEBRETHY
A5 EXBRRST— vEETD Gme. /i/, /e/ ODH/HDOLE, T L TRBERLEHT A A
5V FRBCETSRENLHK LT, L5 TWERTELLDOTIRR LV, Elou>o0d a-v A
57 kA AHALERE N L, T— FRECKTAREADRT, #HETEI > TWhic&ix
— 74—



v HEOREEMRE v AT R (1)

EZIL WV Thbb AT Y MT LT, Gme. /u/ 28 Gme. /u~o/ tic-1- LRI,
ZTh &R LT Gme. /i/, /e/ 28 Gme. Ji~e/ LicoTc b THRBRBOTHAH LITHL
75‘1%7) 5 o
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